
 

 

 

 گوشت
 جدیری سپیده

 
 کرد درّه دھانت

 من و
 خوردَنَم قَسَم از پیاپی شکست ھای برایت

 شکافتھ ھاست از       تنم
 گاھی دارد شیرینی چشمِ

 شیرین
 سنگین. و
 
 می کند کار تنم

 دل مثلِ
 ساعت مثلِ و

 است رفتھ تو بوی از کھ شنیدن مثلِ
 است. رفتھ تو سوی

 
 چیز ھمھ

 سنگینی ست حرف ھای در غرق
 ندارد گوشت کھ
 دارم گوشت من
 خندیدن و
 تن جایِ بلندترین تا

 است. پایین بھ گوشت
 

 می زنیم کھ حرفی سَراسَرترین
 گرانبھایی ست کوتاهِ رانِ

 تو عمیقِ دست ھای و
 نمی رسد. کسی جای بھ
 
 نیستم تو برق ھای و باد اھلِ من
 کن جمع را مرگم روز، یک

 گوشھ ای. بریز و
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 شدنی ست گوشتْ دھانت در شکلاتی ام شکلِ

 شدنی ست گوشتْ دھانت
 

 است بُرده را تَک ام تَک دل ھای
 بزرگ، سنگِ یک کنارِ من و

 نزدنم. نشانھ ی
 

 گوشتالو چشم ھای
 گوشتالو دھان ھای

 است کرده باد گوشت ھا کنارِ ام گوشتالو نسلِ
 گوشھ ھمین کنارِ

 باشد می توانستھ کھ
 گیاھی ست آب ھایش کھ
 گیاھی ست بوسھ ھایش کھ
 سکس ھایش. و
 

 سالگی ام دوازده تمامِ
 بود سیاھی چشم ھای بھ
 باشد، می توانستھ کھ
 کسی چشمِ بھ کھ

 نمی زد. دست
 

 قفس  است قناری
 شدن، قناری توی من

 قفس تَرینم.
 
 نشستم دنج غروب ھای کنارِ تا ده تا ده

 شلوغ غروب ھای کنارِ
 فرسوده و
 فرسودن. و      دارد شور چھ     فرسودن و
 

 صداست یک خمیازه ھایت چقدر
 تَن. جایِ وقتْ ترین بھ
 

 است آمده پُشت از غریب
 خنجر مثلِ

 است آمده پُشت از درست
 سَراسَر. در سُرّیده     گروه گروهْ

 
 است. عجیب برایت    ندارد سَر کھ انگشتی مثلِ
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 شکافتنْ

 را غروب یک
 زدن طلوعْ و

 است. عجیب برایت
 

 ھفتھ ھاست کھ نحوی بھ ھفتھ ھاست
 است نگاه کھ نحوی بھ می دارم نگھ دھانم در
 طرف این از
 نکردنی نگاه طرفِ آن بھ
 بزرگ فرازِ آن بھ
 غروبگر. و
 
 می خواھد را تو دلم
 بزرگ فرازِ ای
 غروبگر! و
 
 آبدار. و سردم گوشتْ چھ می گویی و
 
 می سپارم کھ گوش ھایی بھ
 سر پشتِ از
 جلو از
 می زنم، موش کھ
 قلبْ زده ات حرف ھای بھ
 قلبْ زده ات دنده ھای و
 قلبْ زده ات پاھای و
 قلبْ زده ات، آنجای و

 قَسَم!
 آبدار! و سرد گوشتْ چھ
 
 دستھ جمعی گورھای از است بلندتر پرچمش و

 بخواب! دستھ جمعی! عشق ھای ای بخواب
 فرمانده! ای بخواب

 موست بھ مو دستورھایت کھ
 موست بھ مو بوسھ ھایت کھ
 موست بھ مو چشم ھایت کھ
 
 بودم بزرگ تری قرنِ برایت من

 فلزی. تمامْ قرنی
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Flesh 
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Translated by Payam Hassanzadeh Ghalebsaz 

 

 

Your mouth turned into a valley,  
And I  
In sequence, tasted the defeat of my swears  
My body is riddled with fissures  
Sometimes, it has the sweet allure of an eye,  
Sweet,  
And heavy. 
 
My body works,  
Like a heart,  
And like a clock,  
Like listening that has moved from your scent  
Towards you. 
 
Everything  
Is submerged in weighty words  
That have no flesh,  
I have flesh,  
And laughter,  
Which reaches the highest point of the body,  
Flesh lies beneath. 
 
The most comprehensive words we speak  
Are heavy-set, short thighs,  
And your deep hands  
Reach out to no one else. 
 
I am not of your wind and lightning,  
One day, gather my death,  
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And pour it into a corner. 
 
My chocolatey form is becoming flesh in your mouth,  
Your mouth is becoming flesh. 
 
My singular hearts have been carried away,  
And I, beside a large stone,  
Am a target for not being shot. 
 
Eyes full of flesh,  
Mouths full of flesh,  
My fleshly generation has swelled beside the flesh,  
Right beside this corner,  
That could have been,  
Its waters could have been vegetation,  
Its kisses could have been vegetation,  
And its love acts. 
 
All twelve years of my life  
Were in black eyes,  
That could have been,  
That would not catch anyone's eye. 
 
The canary is a cage,  
In becoming a canary,  
I'm most caged. 
 
I sat ten by ten beside tranquil sunsets,  
Beside bustling and worn-out sunsets,  
And weariness has such a thrill, weariness. 
 
How your yawns have one sound  
At the timeliest spot of the body. 
 
A stranger has come from behind,  
Like a dagger,  
Exactly from behind,  
Slipping group by group, all over. 

5 
 



 
Like a finger without a head, it is strange to you. 
 
To break a sunset,  
And dawn,  
Is strange to you. 
 
Weeks have been in such a way,  
In my mouth, I hold it like a gaze,  
From this side,  
To the other side of the ungazed,  
To that great height,  
And sunsetter. 
 
My heart wants you,  
Oh great height,  
And sunsetter! 
 
And you say, how cool and juicy is my flesh. 
 
To the ears that I offer,  
From the back of the head,  
From the front,  
Where I gnaw like a mouse  
Your heart-struck words,  
Your heart-struck ribs,  
Your heart-struck feet,  
And that heart-struck private part of yours,  
I swear!  
How cool and juicy is the flesh! 
 
And its flag is taller than mass graves,  
Sleep, oh collective loves! Sleep!  
Sleep, oh commander!  
Your orders are detailed, like discerning a strand of hair from another,  
Your kisses are detailed, like discerning a strand of hair from another, 
Your eyes are detailed, like discerning a strand of hair from another, 
 

6 
 



For you, I was a larger century,  
A century entirely metallic. 
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